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PART I

EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND MEDICAL
ASSISTANCE

Paris, December 11, 1953

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between its Members for the purpose, among others, of
facilitating their social progress;

Being resolved, in accordance with this purpose, to extend their co-opera-
tion in the social field by establishing the principle of equal treatment for
the nationals of each of them in the application of legislation providing for
social and medical assistance; and

Desiring to conclude a Convention to this end,

Have agreed as follows:-

SECTION I

General Provisions

ARTICLE 1
Each of the Contracting Parties undertakes to ensure that nationals of the

other Contracting Parties who are lawfully present in any part of its terri-
tory to which this Convention applies, and who are without sufficient
resources, shall be entitled equally with its own nationals and on the same
conditions to social and medical • assistance (hereinafter referred to as
"assistance") provided by the legislation in force from time to time in that
part of its territory.

ARTICLE 2

(a) For the purposes of this Convention the terms "assistance,"
nationals," " territory " and " country of origin " shall have the following

meanings, that is to say: -

(i) " Assistance " means in relation to each Contracting Party all
assistance granted under the laws and regulations in force in any part
of its territory under which persons without sufficient resources are
granted means of subsistence and the care necessitated by their con-
dition, other than non-contributory pensions and benefits paid in
respect of war injuries or injuries due to foreign occupation.

(ii) The terms " nationals " and " territory " of a Contracting Party shall
have the meaning assigned to them by such a Party in a declaration
addressed to the Secretary-General of the Council of Europe for
communication to all other Contracting Parties, provided that a
person who has lost his nationality otherwise than by deprivation
and has thereby become stateless shall, until he has acquired another
nationality, continue to be treated as a national.
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Se?

CONVENTION EUROPEENNE D'ASSISTANCE SOCIALE
ET MEDICALE

Paris, le 11 decembre 1953

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de ]'Europe,

Considerant que le but du Conseil de ]'Europe est de realiser une union
plus etroite entre ses Membres afin, notamment, de favoriser leur progres
social;

Resolus, conformdment a ce but, a stendre leur cooperation dans le
domaine social, en etablissant le principe de l'egalite entre leurs ressortissants
respectifs au regard de ]'application des legislations d'assistance sociale et
medicate;

Ddsireux de conclure one convention $ cet effet,

Sont convenus de cc qui suit:

TITRE I

Dispositions generates

ARTICLE ter

Chacune des Parties Contractantes s'engage 3 faire bsneficier les
ressortissants des autres Parties Contractantes, en sejour regulier sur toute
partie de son territoire auquel s'applique la presente Convention et qui soot
pnves de ressources suffisantes, 'a l'egal de ses propres ressortissants et aux
In8mes conditions, de ]'assistance sociale et medicate (denommee ci-apres
"assistance ") prevue par la legislation en vigueur dans Is partie du territoire
considers.

ARTICLE 2

(a) Pour ]'application de la presente Convention, les termes " assistance,"
" ressortissants ," " territoires " et " Etat d'origine " ont la signification
suivante:

(i) "Assistance" design, en cc qui concerne chacune des Parties Con-
tractantes, toute assistance prevue par les loin et reglements en vigueur
sur toute partie de son territoire tendant h accorder aux personnes
dymunies de ressources suffisantes les moyens d'existence et les coins
que necessite leur etat a ]'exception des pensions non-contributives et
des prestations aux victimes de guerre on de l'occupation.

(ii) Les termes " ressortissants " et " territoires " d'une Partie Contractante
auront la signification que cette Partie Contractante leur attribuera
dans une declaration adressee an Secretaire General du Conseil de
l'Europe, qui la communiquera a chacune des autres Parties Con-
tractantes. Il est toutefois precise que les anciens ressortissants d'un
Etat, qui ont perdu leur nationality sans en avoir ete declares dechus
et qui, des tors. sont devenus apatrides, continueront 3 titre con-
sideres comme ressortissants jusqu'h ce qu'ils aient acquis one autre
nationality.
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(iii) "Country of origin" means the country of which a person covered
by the provisions of the present Convention is a national.

(b) The laws and regulations in force in the territories of the Contracting
Parties and to which the present Convention applies, and the reservations
formulated by Contracting Parties, are set forth in Annex I and Annex II
respectively.

ARTICLE 3

Proof of the nationality of the person concerned shall be provided in
accordance with the regulations governing such matters under the legisla-
tion of the country of origin.

ARTICLE 4

The cost of assistance to a national of any of the Contracting Parses
shall be borne by the. Contracting Party which has granted the assistance.

ARTICLE 5

The Contracting Parties undertake, so far as their laws and regulations
permit, to help each other to recover the full cost of assistance as far as
possible either from third parties under financial obligation to the assisted
person or from persons who are liable to contribute to the cost of mainten-
ance of the person concerned.

SECTION II

Repatriation

ARTICLE 6

(a) A Contracting Party in whose territory a national of another Con-
tracting Party is lawfully resident shall not repatriate that national on the
sole ground that he is in need of assistance.

(b) Nothing in this Convention shall prejudice the right to' deport on any
ground other than the sole ground mentioned in the previous paragraph.

ARTICLE 7

(a) The provisions of Article 6 (a) notwithstanding, a Contracting Party
may repatriate a national of another Contracting Party resident in its terri-
tory on the sole ground mentioned in Article 6 (a) if the following conditions
are fulfilled:-

(i) the person concerned has not been continuously resident in the
territory of that Contracting Party for at least five years if he
entered it before attaining the age of 55 years, or for at least
ten years if he entered it after attaining that age;

(ii) he is in a fit state of health to be transported; and
(iii) has no close ties in the territory in which he is resident.

(b) The Contracting Parties agree not to have recourse to repatriation
except in the greatest moderation and then only where there is no objection
on humanitarian grounds.

(c) In the same spirit, the Contracting Parties agree that, if they repatriate
an assisted person, facilities should be offered to the spouse and children,
if any, to accompany the person concerned.

4.
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(iii) "$tat d'origine" designe I'Etat dont est ressortissant l'individu
appele a bendficier des dispositions de la presence Convention.

(b) Les lois et r8glements en vigueur sur les territoires des Parties Con-
tractantes auxquels la presente Convention est applicable, ainsi que les
reserves formulees par les Parties, sont enumeres respectivement aux
annexes I et IL

ARTICLE 3

La preuve de In nationalite de I'interesse est administree selon les rtgles
prevues en la matiere par In legislation de 1'Ptat d'origine.

ARTICLE 4

Les frais d'assistance engages en faveur d'un ressortissant de dune quel-
conque des Parties Contractantes sont supportes par la Partie Contractante
qui aura accordd I'assistance.

ARTICLE 5

Les Parties Contractantes s'engagent, dans la mesure oil leurs lois et
reglements le permettent, a se preter leurs bons offices en vue de faciliter le
remboursement, dans toute la mesure du possible, des frais d'assistance soil
par des tiers tenus it une obligation pecuniaire envers l'assiste, soil par des
personnes obligees de pourvoir a 1'entretien de I'interesse.

TITRE II

Rapatriement

ARTICLE 6

(a) Une Partie Contractante ne pent rapatrier un ressortissant d'une autre
Partie Contractante, residant en sejour rdgulier sur son territoire, pour le seul
motif que l'interesse a besoin d'assistance.

(b) Rien dans la presente Convention ne fait obstacle an droit d'expulsion
pour tout motif autre que celui qui est mentionne an paragraphe precedent.

ARTICLE 7

(a) Par derogation aux dispositions de l'article 6 (a) ci-dessus, une Partie
Contractante peut rapatrier un ressortissant d'une autre Partie Contractante
residant sur son territoire pour le seul motif mentionnd a l'article 6 (a) dans
le cas oft les conditions ci-apr8s se trouveraient reunies :

(i) Si l'interesse ne reside pas d'une fagon continue sur le territoire de
cette Partie Contractante depuis an moins cinq ans s'il y est entre'
avant d'avoir atteint l'age de cinquante-cinq ans on depuis an moins
dix ans s'il y est entre apr8s avoir atteint cet age;

(ii) est dans un etat de sante qui permette le transport;
(iii) n'a pas d'attaches etroites qui pourraient le tier an pays de residence.

(b) Les Parties Contractantes entendent ne recourir an rapatriement
qu'avec une grande moderation et seulement lorsque des raisons d'humanite
ne font pas obstacle.

(c) Darts le m@me esprit, les Parties Contractantes admettent que, si le
rapatriement s'exerce a l'egard d'un assiste, it convient d'offrir a son conjoint
et aux enfants touter facilites pour I'accompagner.

s^
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- - - ARTICLE 8

(a) The Contracting Party repatriating any national in accordance with
the provisions of Article 7 shall bear the cost of repatriation as far as the
frontier of the territory to which the national is being repatriated.

(b) Each Contracting Party undertakes to receive any of its nationals
repatriated in accordance with the provisions of Article 7.

(c) Each Contracting Party undertakes to facilitate the transit across its
territory of any persons repatriated in accordance with Article 7.

ARTICLE 9

If the country of which the assisted person claims to be a national does
not recognise him as such, the grounds of the disclaimer must be forwarded
to the country of residence within thirty days or as . soon as possible
thereafter.

ARTICLE 10

(a) When repatriation is decided upon, the diplomatic or consular
authorities of the country of origin shall be advised (if possible, three weeks
in advance) of the repatriation of their national:

-(b).The authorities of the country of origin shall :duly inform the
authorities of, any:, country, or, countries. of transit.... )-

(c) The places for handing over such persons shall be decided by arrange-
ment between the competent authorities of the country of residence and- the
country of origin.

SECTION, III

< Residence

ARTICLE. II

(a) Residence by an alien in the territory. of any of the Contracting
Parties shall be considered lawful within the meaning of this Convention
'so long as 'there is in force in his case a permit or such other permission
as is required by the laws and regulations of the country concerned to reside
therein. Failure to renew any such permit, if due solely to the inadvertence
of the person concerned, shall not cause him to cease to be entitled to
assistance.

(b) Lawful residence shall become unlawful from the date of any deporta-
tion order made out against the person concerned, unless a stay of execution
is granted.

ARTICLE 12

The commencing date of the period of residence laid down in Article 7
shall in each country be-established, in the absence of evidence to the
contrary, on the basis of evidence supplied by official investigation or by the
documents listed in Annex III or any documents recognised by the laws and
regulations of the country as affording proof of residence.

ARTICLE 13

(a) Proof of continuity of residence may be shown by the production of
any evidence acceptable in the country of residence, such as proof of
occupational activity or the production of rent receipts.

(b) (i) Residence shall be regarded as continuous notwithstanding periods
of absence of less than three months, provided that the absence
is not caused by repatriation or deportation.

6
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ARTICLE S

(a) La Partie Contractante qui rapatrie un ressortissant conformement aux
dispositions de ]'article 7 supporte les frais de rapatriement jusqu'a la
frontiere du territoire sur lequel le ressortissant est rapatrid.

(b) Chaque Partie Contractante s'engage a recevoir chacun de ses ressortis-
sants rapatries conformement aux dispositions de ]'article 7.

(c) Chaque Partie Contractante s'engage a permettre le passage a [ravers
son territoire de toute personne rapatriee conformement a ]'article 7.

ARTICLE 9

Si l'Etat dont l'assiste se pretend ressortissant ne le reconnait pas comme
tel, cet Etat dolt fournir des justifications necessaires a I'Etat de residence
dans un ddlai de trente jours, on, a defaut, dans le plus bref delai possible.

ARTICLE 10

(a) Quand le rapatriement est decide, les autorites diplomatiques ou
consulaires de l'Etat d'origine sont avisees-si possible trois semaines a
l'avance-du rapatriement de leur ressortissant.

(b) Les autorites du on des pays de transit en sont informees par les
autorites de l'Etat d'origine.

(c) La designation des lieux de remise fait ]'objet d'ententes entre les
autorites competentes du pays de residence et du pays d'origine.

TITRE III

Residence

ARTICLE II

(a) Le sejour d'un ressortissant stranger sur le territoire de Tune des
Parties Contractantes est repute regulier, au lens de la presente Convention,
tant que I'interesse possede une autorisation de sdjour valable on tout autre
permis prevu par les lois et reglements du pays en question l'autorisant a
sdjourner sur ce territoire. Le defaut de renouvellement de ]'autorisation,
s'il est du uniquement a l'inadvertance de l'interesse, n'entraine pas la perte
du benefice de ('assistance.

(b) Le sejour est repute irregulier a dater de toute decision d'eloigne-
ment prise a I'encontre de l'interesse sauf s'il est sursis a ]'execution de cette
mesure.

ARTICLE 12

La date de depart du delai de residence fixe par ('article 7 est determine
dans chaque pays, sauf preuve du contraire, soft par des preuves resultant
d'enquetes administratives, soit par les documents enumeres a ]'annexe III
on par des documents consideres par les loin et reglements de chacun des
pays comme faisant foi de la residence.

ARTICLE 13

(a) La continuite de Ia residence est attestee par tons moyens de preuve
en usage dans le pays de residence, notamment par I'exercice d'une activite
professionnelle ou la production de quittances de loyer.

(b) (i) La residence est consideres comme continue nonobstant des
absences d'une duree inferieure a trois mois, a la condition
qu'elles n'aient pas pour motif le rapatriement on ]'expulsion.
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(ii) Periods of absence of six months or more shall be held to inter-
rupt the continuity of residence.

(iii) In order to determine whether a period of absence of between
three and six months shall interrupt the continuity of residence,
regard shall be had to the intention or otherwise of the person
concerned to return to the country of residence and to the extent
to which he has preserved his connexion therewith during the
period of his absence.

(iv) Service in ships registered in the country of residence shall not
be held to interrupt the continuity of residence. Service in other
ships shall be treated in accordance with the provisions of sub-
paragraphs (i) to (iii) above.

ARTICLE 14

There shall be excluded in the calculation of length of residence those
periods during which the person concerned has been in receipt of assistance
from public monies as laid down in the legislative measures mentioned in
Annex I, except in the case of medical treatment for acute illness or short-
term medical treatment.

SECTION IV

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 15

The administrative, diplomatic and consular authorities of the Contract-
ing Parties shall afford to one another all possible assistance in the
implementation of this Convention.

ARTICLE 16

(a) The Contracting Parties shall notify the Secretary-General of the
Council of Europe of any subsequent amendment of their laws and regula-
tions which may affect Annexes I and III.

(b) Each Contracting Party shall notify to the Secretary-General of the
Council of Europe any new law or regulation not already included in
Annex I. At the time of making such notification a Contracting Party may
make a reservation in respect of the application of this new law or regula-
tion to the nationals of other Contracting Parties.

(c) The Secretary-General of the Council of Europe shall communicate
to the other Contracting Parties any information notified to him in accordance
with paragraphs (a) and (b).

ARTICLE 17

The Contracting Parties may, by bilateral arrangement, take interim
measures to deal with cases in which assistance was granted prior to the
entry into force of this Convention.

ARTICLE 18

The provisions of this Convention shall not limit the provisions of any
national laws or regulations, international conventions or bilateral or multi-
lateral agreements which are more favourable for the beneficiary.

d
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(ii) Les absences dune duree de six mois on plus interrompent la
continuite de la residence.

(iii) En vue de determiner si une absence d'une durde de trois h six
mois interrompt la continuite de la residence , it est tenu compte de
]'intention de l'intdresse de retourner dans le pays de residence
et de la mesure dans laquelle it a maintenu ses liens avec ce pays
pendant son absence.

(iv) Le service sur des navires immatricules dans le pays de residence
n'est pas cense interrompre la continuite de la residence. Le
service sur d'autres navires est traite conformement aux disposi-
tions des alineas (i) h (iii ) ci-dessus.

ARTICLE 14

N'entrent pas dans le calcul de la duree de residence les periodes au
cours desquelles des prestations d'assistance imputees sur les fonds publics
en application des textes enumeres h ]'annexe I ont ete pergues par I'interesse,
h ]'exception des soins medicaux pour maladies aigues ou des soins de courte
duree.

TITRE IV

Dispositions diverses

ARTICLE 15

Les administrations et les autorites diplomatiques on consulaires des
Parties Contractantes se preteront mutuellement toute assistance pour
]'execution de la presente Convention.

ARTICLE 16
(a) Les Parties Contractantes notifieront au Secretaire General du Conseil

de ]'Europe toute modification aux loin et reglements en vigueur qui pourrait
affecter le contenu des annexes I et III.

(b) Toute Partie Contractante notifiera an Secretaire General du Conseil
de ]'Europe toute nouvelle loi ou tout nouveau reglement non encore convert
par ]'annexe I. Lors de cette notification la Partie Contractante pourra
formuler des reserves concernant ('application de sa nouvelle legislation on
reglementation aux ressortissants des autres Parties Contractantes.

(c) Le Secretaire General du Conseil de ]'Europe communiquera aux
autres Parties Contractantes toute information revue conformement aux
paragraphes (a) et (b).

ARTICLE 17

Les Parties Contractantes peuvent, par des ententes bilaterales etablir des
dispositions transitoires pour les cas d'assistance accordde anterieurement h
]' entree en vigueur de la presente Convention.

ARTICLE 18

Les dispositions de la presente Convention ne derogent nullement aux
dispositions des legislations nationales , des conventions internationales on
des accords bilateraux on multilateraux qui sons plus favorables pour l'ayant
droit.

9



ARTICLE 19

Annexes I , II and III shall constitute an integral part of this
Convention.

ARTICLE 20

(a) The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any dispute relating to the interpretation or applica-
tion of this Convention.

(b) If any such dispute has not been. resolved by, negotiation within a
period of three months, the dispute shall be submitted to arbitration by an
arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by the
Contracting Parties concerned or, in default of such agreement within a further
period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of
Justice. Should the latter be a national of one of the Parties to the dispute,
this task shall be entrusted to the Vice-President of the Court or to the next
judge' in order of seniority not a national of one of the Parties to the
dispute.

(c) The decision of the arbitral body or arbitrator, as the case may be.
shall be made in accordance with the principles and spirit of this Conven-
tion and shall be final and binding.

ARTICLE 21

(a) This Convention shall be open to the signature of the Members of
the Council of Europe . It shall be ratified . Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the Council of Europe.

(b) This Convention shall come into force(') on the first day of the month
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

(c) As regards any Signatory ratifying subsequently, the Convention shall
cone into force on the first day of the month , following the date of the deposit
of its instrument of ratification.

ARTICLE 22

(a) The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any
State not a Member of the Council to accede to this Convention.

(b) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of acces-
sion with the Secretary-General of the Council of Europe, which shall take
effect on the first day of the month following the date of deposit.

(c) Any instrument of accession deposited in accordance with this Article
shall be accompanied by a notification of such information as would be
contained in the Annexes I and III to this Convention if the Government of
the State concerned were, on the date of accession, a signatory hereto.

(d) For the purposes of this Convention any information notified in
accordance with paragraph (c) of this Article shall be deemed to be part of
the Annex in which it would have been recorded if the Government of the
State concerned were a signatory hereto.

ARTICLE 23

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the Members
of the Council:

(a) of the date of entry into force of this Convention and the names of
any Members who ratify it;

(') July I, 1954.
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ARTICLE 19

Les annexes I, II et III font partie integrante de la presente Convention.

ARTICLE 20

(a) Tomes les difficultes relatives a ]'interpretation on a ]'application de In
presente Convention seront reglees d'un common accord par les autoritds
competentes des Parties Contractantes.

(b) S'iI n'a pas ete possible d'arriver par cette voie a one solution dans
un delai de trois mois, le differend sera soumis a l'arbitrage d'un organisme
dont la composition sera determine par un accord entre les Parties Con-
tractantes; la procedure a suivre sera etablie dans les memes conditions. A
defaut dun accord sur ce point dans on nouveau delai de trois mois, le
differend sera soumis par la Partie la plus diligente a un arbitre design par
le President de In Cour internationale de Justice. An cas oa ce dernier serait
ressortissant d'une des Parties au differend cette tacbe serait confide an
Vice-President de In Cour ou an juge suivant dans I'ordre d'anciennete et non
ressortissant d'une des Parties au differend.

(c) La decision de l'organisme arbitral on de ]'arbitre sera rendue con-
formement aux principes et a ]'esprit de In presente Convention; elle sera
obligatoire et sans appel.

-ARTICLE 21

(a) La presente Convention est ouverte a la signature des Membres du
Conseil de ]'Europe. Elle sera ratifiee. Les instruments de ratification
seront deposes pres le Secretaire General du Conseil de t'Europe.

(b) La presente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit le depot du deuxieme instrument de ratification.

(c) Pour tout signataire qui Ia ratifiera ulterieurement, la Convention
entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit le depot de ]'instru-
ment de ratification.

ARTICLE 22

(a) Le Comitd des Ministres du Conseil de ]'Europe peat inviter tout
Etat non membre du Conseil a adherer it la prdsente Convention.

(b) L'adhesion s'effectuera par le depot, pres le Secretaire General du
Conseil de ]'Europe, dun instrument d'adhesion qui prendra effet le premier
jour du mois suivant.

(c) Tout instrument d'adhesion depose conformement aux dispositions du
present article sera accompagne d'une notification des renseignements qui
figureraient dans les annexes I et III a In presente Convention si le Gouverne-
ment de I'Ltat interesse avait ete, a la date de ]'adhesion, signataire du
present accord.

(d) Aux fins d'application de la presente Convention, tout renseignement
notifie conformement aux dispositions du paragraphe (c) du present article
sera repute faire partie de ]'annexe dans laquelle it serait consign si le
Gouvernement de l'$tat interesse etait signataire du present accord.

ARTICLE 23

Le Secretaire General du Conseil de ]'Europe notifiera aux Membres du
Conseil :

(a) la date de ]'entree en vigueur de la presente Convention et les noms
des Membres qui l'auront ratifiee, ainsi cue ceux des Membres qui
la ratifieront par la suite;
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(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 22 and of such notifications as are received with it;

(c) of any notification received in accordance with Article 24 and its
effective date.

ARTICLE 24

This Convention shall remain in force for a period of two years from the
date of its entry into force in accordance with paragraph (b) of Article 21.
Thereafter it shall remain in force from year to year for such Contracting
Parties as have not denounced it by a notification to that effect addressed
to the Secretary -General of the Council of Europe at least six months before
the expiry either of the preliminary two year period or of any subsequent
yearly period . Such notification shall take effect at the end of the period
to which it relates.

4
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(b) le depot de tout instrument d'adhesion effectue en application des
dispositions de Particle 22 et la reception des renseignements qui
1'accompagnent;

(c) toute notification revue en application des dispositions de ]'article 24
et la date 3 laquelle celle -ci prendra effet.

ARTICLE 24

La presente Convention est conclue pour une duree de deux ans 4
compter de son entree en vigueur conformement aux dispositions du para-
graphe (b) de ]'article 21. Elle restera ensuite en vigueur d ' annee en annee,
pour toute Partie Contractante qui ne ]'aura pas denoncee , par notification 3
cet effet adressee an Secretaire General du Conseil de ]' Europe, an moins six
mois avant ]'expiration soft de la periode preliminaire de deux ans , soit de
toute periode ulterieure d ' un an . Cette notification prendra effet h la fin
d'une telle periode.

[Pour les signatures voir pages 14 et 15.]
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In witness whereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed the present
Convention.

Done at Paris, this 11th day of
December, 1953, in English and
French, both, texts being equally
authoritative, in a single copy, which
shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe.
The Secretary-General shall trans-
mit certified copies to each of the
Signatories.

For the Government of the Kingdom
of Belgium :

En foi de quoi , les soussignes,
dument autorises a cet effet, ont
sign la presente Convention.

Fait a Paris, le 11 decembre 1953,
en frangais et en anglais, les deux
textes faisant egalement foi, en un
seul exemplaire, qui sera depose aux
archives du Conseil de I'Europe:
Le Secretaire General en com-
muniquera des copies certifiees
conformes a tons les signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique:

P. VAN ZEELAND.

G- For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Denmark: de Danemark:

E. WAERUM.

For the Government of the French Pour le Gouvemement de la
Republic: Republique frangaise:

BIDAULT.

For the Government of the Federal Pour le Gouvemement de la Re-
C- Republic of Germany : publique Federale d'Allemagne:

ADENAUER.(')

For,theGovernment of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Greece : de Grace:

l1i STEPHANOPOULOS.

For the Government of the Icelandic Pour le Gouvernement de la
Republic: Republique islandaise

KRISTINN GUDMUNDSSON.

(2) During the'Sixteenth Meeting of the Ministers ' Deputies , the Deputy of the
Minister for Fofeign Affairs of the German Federal Republic expressed the following
reservation:-

" Selling that the position of the Saar and its population has not yet been defined
in international law or in municipal law, the provisions of Articles 2, 3, 6 to 12
and' 15 of the Convention on Social and Medical Assistance will not be applied

_,between the German Federal Republic and the Saar."
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For the Government of Ireland : Pour le Gouvemement d'Irlande:

PROINSIAS MAC AGOAIN.

For the Government of the Italian Pour le Gouvemement de la
Republic : Republique italienne:

LUDOVICO BENVENUTI.

For the Government of. the Grand Pour le Gouvemement du Grand
Duchy of Luxembourg: Duchy de Luxembourg :

BECH.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvemement du Royaume
of the Netherlands: des Pays-Bas

J. W. BEYEN.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Norway : de Norvi ge :

HALVARD LANGE.

For the Government of the Saar : Pour le Gouvernement de la Sarre:

(in application of resolution (53) 30 (par application de la resolution
of the Committee of Ministers .) (53) 30 du Comite des Ministres.)

P. vAN ZEELAND.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Sweden : de Suede:

4STEN UNDEN.

For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de ]a
Republic: Republique turque :

F. KOPRULU.(')

For the Government of the United Pour le Gouvemement du Royaume-
Kingdom of Great Britain and Uni de Grande -Bretagne et d'Ir-
Northern Ireland : lande du Nord:

ANTHONY NUTTING.

(3) During the Sixteenth Meeting of the Ministers ' Deputies the Deputy of the
Turkish Minister for Foreign Affairs . stated that the Convention on Social and
Medical Assistance and the Protocol' thereto would not be put fully into effect in
Turkey until certain necessary changes had been made in the laws in force on this

s:z/

subject.

15



ANNEX I

Legislative Measures regarding Assistance referred to in Article 1 of
the Convention

BELGIUM

Laws of November 27, 1891, amended by the laws of June 16, 1920, and
June 8, 1945, and that of March 10, 1925, amended by the law of
June 8, 1945, concerning Public Assistance.

DENMARK

Law concerning Public Assistance of May 20, 1933, with subsequent
amendments, with the exception of the following provisions: Part II,
section 130, paragraph 1, Nos. 1 to 3; Part III; Part IV, sections 247 to 249.

FRANCE

(a) Assistance to Children
Law of April 15, 1943, concerning assistance to children.
Law of July 5, 1944, relating to the refund to private institutions of

expenses for the maintenance and education of minors in moral danger and
abnormal children.

(b) Assistance to Families
Decrees of July 29, 1939, and November 8, 1951.

(c) Assistance to Adults
Law of July 14, 1905, concerning assistance for the old, infirm and

incurable.
Law of August 2, 1949, concerning aid to the blind and the seriously

disabled (insofar as provisions governing assistance are concerned).
Law of May 24, 1951 (Article 74), instituting compensatory allowances for

rent increases.
Law of the seventh day of " Frimaire " of Year V of the French Republic

(November 27, 1796), concerning welfare offices.
Law of March 31, 1928 (Article 24)-Armed Forces Allowances.

(d) Free Medical Assistance

Law of July 15, 1893.
Regulation of October 31, 1945, concerning the anti-tuberculosis campaign.
Law of June 30, 1838, concerning the insane.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Assistance Competence regulations, of February 13, 1924.
Principles of the Reich concerning the conditions, the nature and the

scope of Public Assistance of December 4, 1924.
Law relating to the campaign against venereal diseases, of

February 18, 1927.
Regulation concerning aid to the tuberculous, of September 8, 1942.
Prussian law on the education of blind and deaf and dumb children, of

August 7, 1911.

4

4
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ANNEXE I

Legislations d'Assistance visees a l'Article 1er de la Convention

1
BELGIQUE

Lois des 27 novembre 1891, modifides par les loin des 16 juin 1920 et
8 juin 1945, et celle du 10 mars 1925, modifide par la loi du 8 join 1945 sut
('assistance publique.

DANEMARK

Loi d'assistance publique du 20 mai 1933 avec amendements ultdrieurs,
a ]'exception des dispositions suivantes: II° partie, section 130, para-
graphe 1, n° I a 3; lilt partie; IVt partie, sections 247 a 249.

FRANCE

(a) Assistance a l'enfance
Loi du 15 avril 1943 sur ]'assistance a Penfance.
Loi du 5 juillet 1944 relative an remboursement aux institutions privdes

des frais d'entretien et d'dducation des mineurs en danger moral et des enfants
anormaux.

(h) Assistance a la famille
Ddcret du 29 juillet 1939 et ddcret du 8 novembre 1951.

(tc) Assistance aux adultes
Loi du 14 juillet 1905 sur ]' assistance aux vicillards infirmes et incurables.

Loi du 2 aout 1949 sur ]'aide aux aveugles et aux Brands infirmes (pour
ce qui concerne les dispositions d'assistance).

Loi du 24 mai 1951 (article 74) instituant i'allocation compensatrice des
augmentations de loyers.

Loi du 7 frimaire an V (27 novembre 1796) sur les bureaux de bien-
faisance.

Loi du 31 mars 1928 (article 24) sur les allocations militaires.

(d) Assistance medicale gratuite

Loi du 15 juillet 1893.
Ordonnance du 31 octobre 1945 sur la lutte antituberculeuse.
Loi du 30 juin 1838 sur les alidnds.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Rdglementation d'assistance du 13 fdvrier 1924.
Principes du Reich concernant les conditions, le mode et I'dtendue de

]'assistance publique, du 4 ddcembre 1924.
Loi relative a la lutte contre les maladies vdndriennes, du 18 fdvrier 1927.

Ordonnance sur ]'aide aux tuberculeux, du 8 septembre 1942.
Loi prussienne sur ]'instruction des enfants aveugles et sourds-muets, du

7 ao6t 1911.
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GREECE

Greek legislation provides for public assistance to those in need. By the Royal
Decree of June 11, 1946 , such persons must be in possession of a certificate of need
issued by the Ministry of Social Assistance.

(a) Assistance to Children
(i) Milk: Circular of the Ministry of Commerce No. 267.406/21961/

10.12.51.
Milk is supplied free of charge for children up to two years , and at a

reduced price for children from two to six years.

(ii) Allowances to children not supported by their fathers: Circular of the
Ministry of Social Assistance No. 100.000/1950.

These allowances vary in amount according to the number of dependants
in the family and their state of need.

(iii) Free admission to observation clinics for children suffering from
glandular infections: Circular of the Ministry of Social Assistance
No. 817/7338/10.1.1952.

(iv) Free admission to national orphanages: Circular of the Ministry of
Social Assistance No. 85.216/1951.

Priority of admission is determined according to the degree of need and
general condition of the orphan.

(b) Assistance to Adults
(i) Circular of the Ministry of Social Assistance No. 104.105/14.11.1947.

Medical assistance is provided for needy cases. The health centres supply
pharmaceutical products free of charge, and medical attention is provided in
hospitals and clinics.

(ii) Free Travel: Circular of the Ministry of Merchant Shipping
No. 14.931 /7.3.50.

A number of free places are reserved for the needy on Greek coastal
vessels.

(iii) Free transport for prisoners returning home on release: Circular
issued by the Ministries of Justice, Finance, Transport and Merchant
Shipping No. 59/7.5.1952.

(iv) Free legal assistance under Articles 220 to 224 of the Code of Civil
Procedure.

This assistance is granted to aliens on a basis of reciprocity.

ICELAND

Law No. 80, dated June 5, 1947, concerning social assistance.

Blind Persons Act, 1920.
Public Assistance Act, 1939.
Mental Treatment Act, 1945.

IRELAND

ITALY

(a) Single text of the laws on public order of June 18, 1931, No. 773,
Art. 142 et seq., governing the sojourn of aliens in Italy.

(b) Law of July 17, 1890, No. 6972, on public assistance and welfare
institutions, Arts. 76-77, and Administrative Regulation of February 5,
1891, No. 99, Arts. 112 and 116, relating to invalids and needy persons
in general.

18
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GRtCE

La legislation hellenique prCvoit l'assistance publique aux indigents . Sont con-
siddrdes comme indigents , en vertu des dispositions du decret royal du 11 join 1946,
les personnes munies d'un certificat d'indigence delivr6 par les services competents du
Minist8re de is Pr6voyance Sociale.

(a) Assistance aux enfants
(i) Prestations de Tait: circulaire du Minist8re du Commerce no 267.406/

21961/10.12.1951.
Elles sont gratuites pour les enfants jusqu'3 deux ans et 3 prix riduit pour

les enfants de deux a six.

(ii) Allocations aux enfants prives de protection paternelle: circulaire
du Minist8re de la Prevoyance Sociale no 100.000/1950.

Elles varient scion l'indigence et le nombre des membres prot6g6s de
la famille.

(iii) Entree gratuite des enfants souffrant d'adenopathie dans les prdven-
toriums: circulaire du Minist8re de la Prevoyance Sociale no 817/
7338/10.1.1952.

(iv) Entree gratuite dans les orphelinats dits " nationaux ": circulaire du
Minist8re de la Prevoyance Sociale no 85216/1951.

L'entr6e est accordde scion une regle de prioritd dtablie d'apres l'indigence
et 1'6tat de l'orphclin.

(b) Assistance aux adultes
(i) Circulaire du Minist8re de la Prevoyance Sociale no 1P4105/14.11.1947.

L'assistance mddicale est prdvue pour les indigents . Ells comporte
I'allocation gratuite de produits pharmaceutiques par les offices de sante et
l'allocation de soins mddicaux dans les etablissements hospitaliers.

(ii) Exemption des frais de transport: circulaire du Minist8re de la Marine
Marchande no 14931/7.3.50.

Un certain nombre de places sont r6serv6es aux indigents sur les bateaux
grecs effectuant le cabotage.

(iii) Exemptions des frail de transport pour le retour an lieu de residence
des prisonniers mis en libertd: circulaire des Minist8res de la Justice,
des Finances, des Communications et de la Marine Marchande
no 59/7.5.1952.

(iv) Exemption des frais judiciaires: art. 220 3 224 du code de procedure
civile.

Celle exemption est accordde aux 6trangers sur r6ciprocite.

ISLANDE

Loi no 80, en date du 5 juin 1947, sur l'assistance sociale.

IRLANDE

Loi d'assistance aux aveugles, 1920.
Loi d'assistance publiquc, 1939.
Loi de traitement mental, 1945.

ITALIE

(a) Texte unique des lois d'ordre public du 18 juin 1931, n° 773, art. 142
et suivants, reglementant le sejour des strangers en Itatie.

(b) Loi du 17 juillet 1890, no 6972, sur les institutions publiques d'assis-
tance et de bienfaisance, arts. 76 et 77, et reglement administratif
du 5 fdvrier 1891, no 99, arts. 112 et 116, pour les infirmes et indigents
en general.
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(c) Law of February 14, 1904, No. 36, Art. 6, and Regulations of
August 16, 1909, No. 615, Arts. 55, 56, 75, 76 and 77, relating to the
insane.

(d) Decree law of July 31, 1945, No, 425, on the powers, functions and
organisation of the Ministry for Assistance to War Victims.

LUXEMBOURG

Law of May 28, 1897, concerning emergency residence (domicile de
secours).

Law of August 7, 1923, rendering compulsory the training of the blind and
the deaf and dumb.

NETHERLANDS

Law of April 27, 1912, relating to the organisation of Public Assistance.

NORWAY

Act of May 19, 1900, relating to Public Aid.

SAAR

Assistance Competence regulations of February 13, 1924.
Fundamental Principles of the Reich concerning the conditions, type and

scope of public assistance, of August 1, 1933.
Prussian Regulation of May 30, 1932, for the application of the Assistance

Competence regulations.
Law of July 9, 1922, relating to social insurance for juveniles.

SWEDEN

Law concerning Public Assistance of June 14, 1918.
Law concerning Child Welfare of June 6, 1924, paragraph 29.
Regulations of June 30, 1948, relating to Family Housing Allowances

and Fuel Allowances.

TURKEY

Law concerning Public Hygiene, Articles 72, 72-2, 99, 105, 117 and 156.
Law No. 487 relating to the campaign against malaria, Article IV.
Law No. 305.
Law No. 538.
Regulations governing hospital institutions, Articles 4-3 and 5.
Regulations governing Parent-Teacher Associations.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(a) Great Britain

National Assistance Act, 1948.
National Health Service Acts, 1946 to 1952.
National Health Service (Scotland) Acts, 1947 to 1952.

(b) Northern Ireland
National Assistance Acts (Northern Ireland), 1948 and 1951.
Welfare Services Act (Northern Ireland), 1949.
Health Services Acts (Northern Ireland), 1948 to 1952.
Public Health (Tuberculosis) Act (Northern Ireland), 1946.

I
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0

20



(c) Loi du 14 fevrier 1904, n° 36, art. 6, et reglement du 16 aout 1909,
n° 615, arts. 55, 56, 75, 76 et 77, pour les alidnds.

(d) Ddcret-loi du 3.1 juillet 1945, n° 425, sur les attributions et ]'organisa-
tion du Ministere de ]'Assistance aux Victimes de la Guerre.

1

1"

LUXEMBOURG

Loi du 28 mai 1897 sur le domicile de secours.

Loi du 7 aout 1923 ayant pour objet de rendre obligatoire ]'instruction
des aveugles et des sourds-muets.

PAYS-BAS

Loi du 27 avril 1912 relative a ]'organisation de ]'assistance publique.

NORVEGE

Acte du 19 mai 1900 relatif a ] 'aide publique.

SABRE

Rdglementation d'assistance du 13 fdvrier 1924.
Principes fondamentaux du Reich relatifs aux conditions prdalables, au

genre et a I'dtendue de I'assistance publique, du I" aout 1933.
Ordonnance prussienne d'application relative a l'ordonnance portant

devoir d'assistance, du 30 mai 1932.
Loi relative a la prdvoyance sociale pour la jeunesse, du 9 juillet 1922.

SUEDE

Loi sur ('assistance publique du 14 juin 1918.
Loi sur les soins aux enfants du 6 juin 1924, paragraphe 29.
Ordonnance du 30 juin 1948 relative aux allocations pour logements de

famille et allocations pour combustibles.

TURQUIE

Loi d'hygiene publique, articles 72, 72-2, 99, 105, 117, 156.
Loi n° 487 relative a la lutte antipaludique , article IV.
Loi n° 305.
Loi n° 538.
Reglement des institutions hospitalieres , articles 4-3 et 5.
Reglement des Unions &cole-Famille.

ROYAUME-Urn DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(a) Grande-Bretagne

Lai sur ]'assistance nationale, 1948.
Loi sur le Service national de Sante. 1946 a 1952.
Loi sur le Service national de Santd (Pcosse), 1947 a 1952.

(b) Mande da Nord
Lois sur ]'assistance nationale (Irlande du Nord), 1948 et 1951.
Loi sur les Services de Prdvoyance sociale (Irlande du Nord), 1949.
Lois sur les Services de Sante (Irlande du Nord), 1948 a 1952.
Loi sur la sante publique (Tuberculose) (Irlande du Nord), 1946.

127
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ANNEX II

Reservations to the Convention formulated by the Contracting Parties

1. The Government of the Federal Republic of Germany has formulated
the following reservation:-

"Where the German legislation referred to in Annex I provides for
special subsidies and training in order to enable an individual to set up in
business or start a career or for purposes of vocational training, and
where such subsidies exceed the scope of assistance covered by this Con-
vention, the Government of the Federal Republic of Germany may accord,
but will not be bound to accord, such special subsidies to the nationals
of the other Contracting Parties."

2. The Government of Luxembourg has formulated the following
reservation : -

" Without prejudice to the provisions of Article 18, the Luxembourg
Government reserves the right to apply the Convention as far as it concerns
Article 7 only under the condition that the person concerned has been a
resident for at least ten years."

3. The Government of the United Kingdom has formulated the following
reservation:-

" Her Majesty's Government reserve the right to free themselves from
their obligation under Article I in respect of any person who may be
repatriated by virtue of the provisions of Article 7 but who fails to take
advantage of the facilities offered for his repatriation (including free trans-
port to the frontier of his country of origin)."

ANNEX III

List of Documents recognised as affording Proof of Residence, referred
to in Article 11 of the Convention

BELGIUM

Alien's identity card, or extract from the Register of Aliens, or from the
Population Register.

DENMARK

Extract from the Register of Aliens or from the Population Register.

Alien's carte de sejour.
FRANCE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Endorsement in passport or an extract from the Register of Aliens.

GREECE

The document accepted as proof of the status of aliens is, generally, the
passport. Aliens who become established in Greece are furnished with
identity cards by the Aliens Office within a month of arrival. In all other
cases aliens receive a residence permit.

A
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ANNEXE II

1'

Reserves Formulees par les Parties Contractantes

1. Le Gouvernement de la Republique Federate d'Allemagne a formule
la reserve suivante:

"Lorsque la legislation allemande mentionnee a ('annexe I prevoit
1'octroi de subventions spdciales et d'un enseignement destines a donner
a un individu les moyens de monter une affaire on de commencer une
carriere, on dans un but d'enseignement professionnel, et lorsque ces
subventions depassent le champ d'application de ]'assistance prdvue par
Is presente Convention, le Gouvernement de la Republique Federale
d'Allemagne pent accorder ces subventions speciales aux ressortissants
des autres Parties Contractantes, mais n'est pas tenu de le faire."

2. Le Gouvernement du Luxembourg a formuld la reserve suivante:

" Sans prejudice des dispositions de I'article 18, le Gouvernement
luxembourgeois se reserve de n'appliquer ]'accord que sous condition d'un
sejour minimum de dix ans an regard de la disposition de ]'article 7."

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni a formule In reserve suivante:

" Le Gouvernement de Sa Majestd se reserve le droit de se sous-
traire aux obligations decoulant de ]'article 1" en cc qui concerne Ies
personnel susceptibles d'etre rapatriees en application des dispositions
de ]'article 7, mais qui ne profitent pas des facilitds offertes pour leur
rapatriement (y compris le voyage gratuit jusqu'a la fronti8re de leur
pays d'origine)."

ANNEXE III

Liste des Documents faisant foi de In Residence et Vises a ]'Article 11
de la Convention

BELGIQUE

Carte d'identits d'etranger on extrait du registre d'inscription des strangers
on du registre d'inscription de la population.

DANEMARK

Extrait du registre des strangers on du registre de la population.

Carte de sejour d'etranger.
FRANCE

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Inscription dans le passeport on extrait du registre des strangers.

GRACE

En general, le passeport constitue le document etablissan'l la qualitd
d'etranger. Des cartes d'identitd sont delivrees par le Service d$'c Eraangers
aux strangers qui s'etablissent en Gate un mois apres leur arrivo;.. Dans
tons les autres cas, les strangers sont munis d'un permis de sejour.
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ICELAND

Certificate drawn up in accordance with the list of aliens kept by the
Immigration authorities, or Certificate drawn up in accordance with the
Census Register.

IRELAND

Endorsement of the Department of Justice on passports or on travel docu-
ments and notations on police registration certificates by police of such
endorsements.

ITALY

Certificates of civil status accompanied by various other supporting docu-
ments including one or more identity certificates worded in the usual form.

Alien's Identity Card.
LUXEMBOURG

NETHERLANDS

Extract from the Register of Aliens or from the Population Register.

NORWAY

Extract from the Register of Aliens.

Legal certification of domicile.
Saar Identity Card B.

SAAR

Copy of declaration to the police.

SWEDEN

Passport or extract from the Register of the National Office of Aliens.

Alien' s Residence Permit.
TURKEY

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Extract from record in the Central Register of Aliens or endorsement in
the passport or other travel document of aliens.

PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND
MEDICAL ASSISTANCE

Paris, December 11, 1953

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Having regard to the provisions of the European Convention on Social and
Medical Assistance, signed at Paris, on the 11th day of December, 1953
(hereinafter referred to as " the Assistance Convention ");

24
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ISLANDS

Certificat dtabli d'apres la liste des strangers tenue par les autorites en
matiere d'immigration, et certificat stabli d'apres le registre du recensement.

IRLANDE

Endossement du Ministere de la Justice sur les passeports on titres de
voyage et inscription sur les registres de la police. Ces endossements sont
certifies par la police.

0
ITALIE

Certificats d'etat civil completes de tout autre document, y compris un
ou plusieurs actes de notoriste rsdiges dans les formes usuelles.

Carte d'identite d'etranger.
LUXEMBOURG

PAYS-BAS

Extrait du registre d'inscription des strangers on du registre d'inscription
de la population.

NORVEGE

Extrait du registre des strangers.

SARRE

Legalisation du domicile.
Carte d'identite sarroise B.
Copie de la declaration d la police.

SUEDE

Passeport ou extrait du registre de ]'Office national des strangers.

TURQUIE

Permis de sejour pour strangers.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD

Extrait des registres du Bureau central des Strangers (Central Register
of Aliens) ou inscription apposee sur le passeport on autre titre de voyage
de I'etranger.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION EUROPEENNE
D'ASSISTANCE SOCIALE ET MEDICALE

Paris, le 11 decembre 1953

Les Gouvernements signataires du present Protocole, Membres du
Conseil de l'Europe,

Vu les dispositions de la Convention europeenne d'Assistance sociale
et medicale. signee 4 Paris, le 1,1 decembre 1953 (ddnommee ci-apres " la
Convention d'Assistance ");

S31
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Having regard to the provisions of the Convention relating to the Status of
Refugees signed at Geneva on 28th July, 1951(') (hereinafter referred to as
" the Geneva Convention ");

Being desirous of extending the provisions of the Assistance Convention
so as to apply to refugees as defined in the Geneva Convention,

Have agreed as follows: -

ARTICLE I

For the purposes of this Protocol the term " refugee " shall have the
meaning ascribed to it in Article I of the Geneva Convention, provided
that each Contracting Party shall make a declaration at the time of signature
or ratification hereof or accession hereto, specifying which of the meanings
set out in paragraph B of Article I of that Convention it applies for the
purpose of its obligations under this Protocol, unless such Party has already
made such a declaration at the time of its signature or ratification of that
Convention.

ARTICLE 2

The provisions of Section I of the Assistance Convention shall apply to
refugees under the same conditions as they apply to the nationals of the
Contracting Parties thereto.

ARTICLE 3

1. The provisions of Section II of the Assistance Convention shall not
apply to refugees.

2. In the case of a person who has ceased to qualify for the benefits of
the Geneva Convention in accordance with the provisions of paragraph (c) of
Article I thereof, the period for repatriation laid down in Article 7 (a) (1) of
the Assistance Convention shall begin from the date when he has thus ceased
to qualify.

ARTICLE 4

As between the Contracting Parties, the provisions of Articles 1, 2 and 3
of this Protocol shall be regarded as additional Articles to the Assistance
Convention, and the remaining provisions of that Convention shall apply
accordingly.

ARTICLE 5

1. This Protocol shall be open to the signature of the Members of the
Council of Europe who have signed the Assistance Convention. It shall be
ratified.

2. Any State which has acceded to the Assistance Convention may accede
to this Protocol.

3. This Protocol shall come into force(2) on the first day of the month
following the date of deposit of the second instrument of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying subsequently, or any acceding
State, the Protocol shall come into force on the first day of the month
following the date of the deposit of its instrument of ratification or accession.

5. Instruments of ratification and accession shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe, who shall notify the Members of
the Council and acceding States of the names of those who have ratified or
acceded.

,I

4

(1) "Treaty Series No. 39 (1954)," Cmd. 9171. (2) July 1, 1954.
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I

Vu les dispositions de la Convention relative au Statut des Refugies,
signee A Geneve le 28 juillet 1951 (denommee ci-apres "la Convention de
Geneve ");

Desireux d'etendre aux refugies , tels qu 'ils sont definis dans la Conven-
tion de Geneve , le benefice des dispositions de la Convention d'Assistance,

Sont convenus de cc qui suit:

ARTICLE Pr

Pour ]'application du present Protocole , le terme " refugie " a la significa-
tion qui lui est attribude A ]'article lrr de la Convention de Geneve, sous
reserve que chacune des Parties Contractantes fasse, au moment de la signa-
ture , de la ratification on de I'adhesion , une declaration precisant laquelle des
significations indiquees au paragraphe B de ]'article ler de ]a Convention
Elie entend retenir au point de vue des obligations assum6es par Elie en
vertu du present Protocole , A moms qu 'Elle n'ait dej4 fait cette declaration au
moment de signer ou de ratifier cette Convention.

ARTICLE 2

Les dispositions du titre I de la Convention d'Assistance sent applicables
aux refugies dans les conditions prevues pour les ressortissants des Parties
A cet accord.

ARTICLE 3

1. Les dispositions du titre II de ]a Convention d'Assistance ne
s'appliqueront pas aux refugies.

2. Darts le cas des personnes qui ne peuvent plus bendficier de la Con-
vention de Geneve aux termes des dispositions du paragraphe C de
]'article I`r de cette Convention , ]a periode de residence conditionnant le
rapatriement fixe it ]'article 7 (a) (i) de la Convention d'Assistance com-
mencera A courir h partir de la date od la personne refugiee a cesse de
beneficier de ces dispositions.

ARTICLE 4

Les Parties Contractantes considereront les articles 1, 2 et 3 du present
Protocole comme des articles additionnels h la Convention d'Assistance et
les autres dispositions de cette Convention sappliqueront en consequence.

ARTICLE 5

1. Le present Protocole est ouvert lit la signature des Membres du
Conseil de I 'Europe qui ont signe ]a Convention d'Assistance . II sera ratifie.

2. Tout Etat qui a adhere A la Convention d'Assistance peut adherer an
present Protocole.

3. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant le depot du deuxieme instrument de ratification.

4. Pour tout signataire qui le ratifiera ulterieurement ou pour tout 1 tat
adherent , le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant le depot de ]'instrument de ratification on d'adhesion.

5. Les instruments de ratification et d'adhesion du present Protocole
seront deposes pros le Secretaire General du Conseil de ]' Europe, qui notifiera
A tous les Membres du Conseil de ]'Europe et aux Etats adherents les noms
des Etats qui I'auront ratifie ou y auront adhere.
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In witness whereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of
December, 1953, in English and
French, both texts being equally
authoritative, in a single copy, which
shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe.
The Secretary-General shall trans-
mit certified copies to each of the
Signatories.

En foi de quoi , les soussignes,
dument autorises A cet effet, out
sign le present Protocole.

Fait h Paris, le 11 decembre 1953,
en frangais et en anglais, les deux
textes faisant egalement foi, en un
seul exemplaire, qui sera depose aux
archives du Conseil de l'Europe.
Le Secretaire General en com-
muniquera des copies certifiees
conformes a tons les signataires.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Belgium: , de Belgique:

P. vnN ZEELAND.

For the Government of the Kingdom
of Denmark:

Pour le Gouvernement du Royaume
de Danemark:

E. WAERUM. '

For the Government of the French
Republic:

Pour le Gouvernement de la
Republique frangaise :

1

`1

BIDAULT.

For the Government of the Federal
Republic of Germany:

Pour In Gouvernement de la Re-
publique Federale d'Allemagne :

i

ADENAUER.

For the Government of the Kingdom
of Greece:

Pour le Gouvernement du Royaume
de Grece :

1

STEPHANOPOULOS.

For the Government of the Icelandic
Republic:

Pour le Gouvernement de la
Republique islandaise ;

KRISTINN GUDMUNDSSON.

For the Government of Ireland: Pour le Gouvernement d'Irlande :

PROINSIAS MAC AOGAIN.

For the Government of the Italian
Republic:

Pour le Gouvernement de la
Republique italienne :

LUDOVICO BENVENUTI.
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For the Government of the Grand Pour Ie Gouvemement du Grand
Duchy of Luxembourg: Duchy de Luxembourg :

BECH.

I

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvemement du Royaume
of the Netherlands : des Pays-Bas

J. W. BEYEN.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Norway : de NorvBge:

HALYARD LANGE.

For the Government of the Saar : Pour le Gouvernement de la Sarre:

(in application of resolution (53) 30 (par application de la resolution
of the Committee of Ministers .) (53) 30 du Comite des Ministres.)

P. VAN ZEELAND.

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Sweden : de Suede:

OSTEN UNDEN.

For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la
Republic : Republique turque :

F. KOPROLU.

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaume-
Kingdom of Great Britain and Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
Northern Ireland : lande du Nord :

ANTHONY NUTTING.
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PART "II

INTERPRETATION OF TERMS: "NATIONALS" AND
" TERRITORY "

(This part consists of a copy of a document published in Strasbourg under
the authority of the Secretary-General of the Council of Europe on
September 2, 1954, and communicated by him to Her Majesty's
Government.)

Paragraph 4 of Article 1 of the European Interim Agreements on Social
Security and paragraph (a) (ii) of Article 2 of the Convention on Social and
Medical Assistance provide that the terms " nationals " and " territory " of a
Contracting Party shall have the meaning assigned to them by such a party
in a declaration addressed to the Secretary-General of the Council of Europe
for communication to other Contracting Parties.

The meanings assigned to these terms by, the Member Governments of
the Council of Europe in the communications which they have addressed to
the Secretary-General are as follows:-

1. BELGIUM:

(a) Nationals
Persons possessing Belgian nationality.

(b) Territory

Belgian metropolitan territory, excluding the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

2. DENMARK:

(a) Nationals

Persons possessing Danish nationality.

(b) Territory
Denmark itself, not including the Faroe Islands and Greenland.

Nevertheless, consideration may be given later to the question of extending
the application of the Agreements to these parts of the Kingdom.

3. FRANCE:

(a) Nationals
All persons of French nationality, all nationals of the French Union, except

those of the Associated States, and all French protected persons.

(b) Territory
Metropolitan France and its overseas departments (Guadeloupe, French

Guiana, Martinique and Reunion).

4. GERMAN FEDERAL REPUBLIC:

(a) Nationals

(i) German nationals;
( ii) Persons who, as refugees or expellees of German ethnic origin, and

their spouses and descendants , have found refuge as the result of the events
of the second world war in the territory of the German Reich as it existed
on December 31, 1937, even if they have since left this territory. This
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S37
INTERPRETATION DES TERMES : " RESSORTISSANTS " ET

" TERRITOIRE "

Le paragraphe 4 de ('Article l r des Accords interimaires europeens
concernant la Securite Sociale, et le paragraphe (a) (ii) de ('Article 2 de la
Convention d'Assistance sociale et medicale , prevoient que les termes
" ressortissants " et " territoire " d'une Partie Contractante auront la
signification que cette Partie leur attribuera dans une declaration adressee au
Secretaire General du Conseil de ]' Europe, qui la communiquera a chacune
des autres Parties Contractantes.

Les significations attribuees a ces termes par les Gouvernements membres
du Conseil de ('Europe , telles qu'elles ressortent des communications adressees
an Secretaire General par ces Gouvernements , sont les suivantes :

1. BELGIQUE:

(a) Ressortissants

Personnes possedant la nationalitd beige.

(b) Territoire
Le territoire metropolitain , a ('exclusion du Congo beige et du Ruanda-

Urundi.

2. DANEMARK:

(a) Ressortissants

Personnes possedant la nationalite . danoise.

(b) Territoire

Le Danemark meme, abstraction faite des Iles Feroe et du Groenland.
Toutefois , it peut par la suite eventuellement titre question d'elargir le-champ
d'application des traites a comprendre egalement ces parties du royaume.

3. FRANCE:

(a) Ressortissants
Toutes les personnel de nationalitd frangaise . toes les ressortissants de

]'Union Francaise , sauf ceux des Etats associes , et tons les proteges frangais.

(b) Territoire
La France metropolitain et ses departements d'Outre-mer (Guadeloupe.

Guyane, Martinique , Reunion).

4. REPUBLIQUE FED E RALE D'ALLEMAGNE:

(a) Ressortissants
(i) Les ressortissants allemands.
(ii) Les personnel qui, en tant que refugies ou expuises d'origine ethnique

allemande ainsi que leurs conjoints ou descendants , ont trouve accueil a
la suite des evenements de la deuxieme guerre mondiale dans le territoire
du Reich allemand , tel qu'iI existait an 31 decembre 1937 meme s'ils ont
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status applies to their spouses and descendants in accordance with the
provisions relating to the granting of nationality in Articles 4 to 6 of the
German Law on Nationality of July 22, 1913.

(b) Territory
Territory to which the Basic Law of the German Federal Republic applies.

The Federal Government reserves the right to notify the Secretary-General
of the Council of Europe that the application of the Agreements shall be
extended to Land Berlin, and this notification shall be binding on the
Contracting Parties as from the first day of the month following such
notification.

5. GREECE:

(a) Nationals
Persons possessing Greek nationality and all holders of a valid Greek

passport. Certain Greek nationals do not possess Greek passports owing to
the fact that their papers of nationality are not in order or for some other
reason . In these doubtful cases it would be advisable for the authorities of
the Contracting Parties to consult the Greek diplomatic or consular authorities,
in accordance with the spirit of Article 15 of the Convention.

(b) Territory
All Greek territory, including the Greek islands, as defined by international

treaties at present in force.

6. ICELAND:

(a) Nationals
All persons legally enjoying the right of Icelandic citizenship.

(b) Territory
The territory of Iceland including surrounding islands and territorial

waters subject to Icelandic jurisdiction.

7. IRELAND:(')

(a) Nationals
Citizens of Ireland.

(b) Territory
That part of the national territory of the whole island of Ireland for the

time being under the jurisdiction of the Government of Ireland.

8. ITALY :

(a) Nationals
All citizens of the State and all persons to whom the nationality laws of the

State have been extended , including all stateless persons residing on the
territory of the State.

(b) Territory
The national metropolitan territory.

9. LUXEMBOURG:

(a) Nationals
Persons of Luxembourg nationality.

(1) See Part III..
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V

quittd cc territoire. Le statut mentionne s'applique aux epouses et descendants,
conformement aux dispositions concernant la derivation de la nationalite
(Articles 4 a 6 de la loi allemande du 22 juillet 1913 sur la nationalite).

(b) Territoire

Territoire d'application de la loi fondamentale de la Republique Federale
d'Allemagne. Le Gouvernement Federal se reserve de communiquer an
Secrdtaire General du Conseil de ]'Europe, avec effet obligatoire pour les
Parties Contractantes, que cet accord s'etendra an Land Berlin a dater du
1" du mois qui suivra la notification de cette declaration.

5. GRECE:

(a) Ressortissants
Personnes possedant la nationalite hellenique et toutes personnes munies

d'un passeport grec valable. Certains ressortissants hellenes ne poss8dent pas
de passeport grec parce que leurs documents de nationalite ne sont pas en
regle, on pour .d'autres raisons. II serait souhaitable que, daps ces cas
incertains, les autorites competentes des Parties Contractantes prennent l'avis
des autorites diplomatiques on consulaires helleniques, conformement a ]'esprit
de ]'article 15 de la Convention.

(b) Territoire

Toute l'etendue du territoire hellenique, y compris les Iles, tel qu'il a ete
defini par les traites internationaux en vigueur.

6. ISLANDE :

(a) Ressortissants
Toutes les personnes ayant legalement droit a la citoyennete islandaise.

(b) Territoire
Le territoire de l'Islande, y compris les Iles environnantes et les eaux

territoriales relevant de la juridiction de l'Islande.

7. IRLANDE :

(a) Ressortissants
Les citoyens de I'Irlande.

(b) Territoire
La partie du territoire national de toute I'ile d'Irlande relevant actuellement

de la juridiction du Gouvernement irlandais.

8. ITALIE :

(a) Ressortissants
Tons les citoyens de 1'Etat et tons ceux auxquels la loi sur la nationalite a

ete etendue , ainsi que les apatrides residant sur le territoire de l'Etat.

(b) Territoire
Le territoire national metropolitain.

9. LUXEMBOURG:

(a) Ressortissants
Personnes de nationalite luxembourgeoise.

5-39
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(b) Territory
The territory of the Grand Duchy of Luxembourg.

10. NETHERLANDS:

(a) Nationals
Persons of Netherlands nationality.

(b) Territory
The territory of the Kingdom in Europe.

11. NORWAY:

(a) Nationals

Persons of Norwegian nationality according to the Norwegian Nationality
Act of December 8, 1950.

(b) Territory

The Kingdom of Norway, with the exception of. Svalbard. The Agreements
will not .apply to the Svalbard (Spitzbergen) Archipelago: although these
territories, form a part of the Kingdom, owing to the fact that the Norwegian
social1 security system. has not been extended to the said territories.

12. SAAR:

(a) Nationals
Persons possessing Saar nationality.by virtue of. the law of July 15, 1948,

as amended by the Law of June 25, 1949.

(b) Territory
All territory subject to Saar sovereignty.

13. SWEDEN!

(a) Nationals
Citizens of Sweden.

(b) Territory
The territory of Sweden.

14. TURKEY:

(a) Nationals
Persons possessing Turkish nationality.

(b) Territory
The territory under Turkish sovereignty.

15. UNITED KINGDOM:

(a) Nationals
Citizens of the United Kingdom and Colonies.

(b) Territory(2)

England, Wales, Scotland, Northern Ireland and the Isle of Man, but not
the Channel Islands or other territories for whose international relations the
United Kingdom Government are responsible; nevertheless, consideration
may be given later to the question of extending the application of the
Agreements`^of the Convention to the Channel Islands.

Strasbourg, September 2, 1954.

(2) According to the staternentof the5th March, 1954, of the Government ofthe United Kingdom.
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(b) Territoire

Le territoire du Grand-Duche de Luxembourg.

10. PAYS-BAS:

(a) Ressortissants

Personnes de nationalite neerlandaise.

(b) Territoire

Le territoire du Royaume en Europe.

II. NoRvEcE:

(a) Ressortissants

Personnes possedant la nationalite norvegienne aux termes de la loi
norvegienne sur la nationalite du 8 decembre 1950.

(b) Territoire
Le Royaume de Norvege, a 1'exclusion de Svalbard. Les accords ne seront

pas applicables a l'Archipel de Svalbard (Spitzberg), quoique ces territoires
fassent partie du Royaume, en raison du fait que le regime norvegien de
securite sociale n'a pas ete etendu auxdits territoires.

12. SARRE:

(a) Ressortissants
Personnes possedant la nationalite sarroise en vertu de la loi du

15 juillet 1948, modifiee par la loi du 25 juin 1949.

(b) Territoire

Le territoire soumis a la souverainete de la Sarre.

13. SUEDE :
(a) Ressortissants

Les citoyens suedois.

(b) Territoire

Le territoire de la Suede.

14. TURQUIE:

(a) Ressortissants
Personnes possedant la nationalite turque.

(b) Territoire

Le territoire place sous la souverainete de la Turquie.

15. ROYAUME-UNI:

(a) Ressortissants
Les citoyens du Royaume-Uni et des colonies.

(b) Territoire(=)

L'Angleterre, le Pays de Galles, I'Ecosse, I'Irlande du Nord et l'Ile de Man,
a ('exclusion des Iles anglo-normandes et des autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales;
neanmoins, l'application des Accords et de la Convention aux Iles anglo-
normandes pourra etre envisagee ulterieurement.

Strasbourg, le 2 septembre 1954.

(9 Suivant declaration du Gouvernement du Royaume-Uni en date du 5 mars 1954.
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PART III

The Permanent United Kingdom Representative to the Council of Europe
to the Secretary-General of the Council of Europe

Strasbourg,
Sir, November 23, 1954.

On instructions from Her Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I wish to refer to the declarations
made by the Government of the Irish Republic in accordance with
paragraph 4 of Article I of the European Interim Agreements on Social
Security and paragraph (a) (ii) of Article 2 of the European Convention on
Social and Medical Assistance and to say that Her Majesty's Government
do not recognise or admit any claim by any other State that any part of the
territory of Great Britain and Northern Ireland is the national territory of that
State. I should be grateful if you would inform Member Governments of
the Council of the contents of this communication.

I have, &c.
P. W. SCARLETT.

RATIFICATIONS

United Kingdom of Great Britain. and Northern
Ireland ... ... ...

Irish Republic (with Declaration)(') ... ...
Denmark ... ... ... ... ...
Norway ... ... ... ...
Saar ... ... ... ... ...

Date of deposit

September 7, 1954.
March 31. 1954.
June 30, 1954.
September 9. 1954.
September 8, 1954.

EXTENSION

Isle of Man ... ... ... ... ... March 5, 1954.

(1) The Government of Ireland do hereby declare , in accordance with Article I of the
Protocol to the European Convention on Social and-Medical Assistance , signed at Paris
on 11th December , 1953, that , for the purpose of their obligations under the aforesaid Protocol,
the words " events occurring before 1 January , 1951 "in Article 1, Section A of the Convention
relating to the Status of Refugees , signed at Geneva on 28th July, 1951 , shall be understood
to mean " events occurring in Europe before 1 January, 1951 ".
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